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Beschluss des Aufsichtsrats   Decision of the Supervisory 
Board 

 Décision du conseil de 
surveillance 

Der Aufsichtsrat,  The Supervisory Board,   Le conseil de surveillance, 

gestützt auf die Vorschriften über die 
europäische Eignungsprüfung für zuge-
lassene Vertreter, die am 1. Januar 
2009 in Kraft getreten sind (Zusatz-
publikation 2, ABl. EPA 2014), insbe-
sondere auf Artikel 3 Absatz 2,  

 Having regard to the Regulation on the 
European qualifying examination for 
professional representatives which 
entered into force on 1 January 2009 
(Supplementary publication 2, OJ EPO 
2014), and in particular Article 3, 
paragraph 2, thereof,  

 vu le règlement relatif à l'examen 
européen de qualification des 
mandataires agréés entré en vigueur le 
1er janvier 2009 (Publication 
supplémentaire 2, JO OEB 2014), et 
notamment son article 3, paragraphe 2, 

beschließt:   has decided as follows:  décide : 

Artikel 1  Article 1 Article premier 

Regel 28 der Ausführungsbestimmun-
gen zu den Vorschriften über die 
europäische Eignungsprüfung wird 
durch folgenden Text ersetzt: 

 Rule 28 of the Implementing provision 
to the Regulation on the European 
qualifying examination for professional 
representatives shall be replaced by the 
following text: 

 La règle 28 des dispositions d'exécution 
du règlement relatif à l'examen 
européen de qualification est remplacée 
par le texte suivant : 

(1) Gemäß Artikel 11 (1) VEP müssen 
sich Bewerber, die sich erstmals zur 
europäischen Eignungsprüfung 
anmelden wollen, nach Beginn ihrer 
Beschäftigungszeit im Sinne des 
Artikels 11 (2) VEP registrieren lassen. 

 (1) In accordance with Article 11(1) 
REE, candidates intending to enrol for 
the European qualifying examination for 
the first time shall register once they 
have started the professional activities 
or are employed as defined in 
Article 11(2) REE.  

 (1) Conformément à l'article 11, 
paragraphe 1 REE, les candidats qui 
prévoient de s'inscrire pour la première 
fois à l'examen européen de 
qualification doivent se faire enregistrer 
dès qu'ils ont commencé des activités 
professionnelles ou qu'ils sont 
employés au sens de l'article 11, 
paragraphe 2 REE.  

(2) Die Gebühr für die Registrierung ist 
ab einem vom Aufsichtsrat festzu-
legenden Datum anwendbar. 

 (2) The fee for registration shall become 
applicable as from a date to be 
determined by the Supervisory Board. 

 (2) Le droit à acquitter pour 
l'enregistrement est applicable à 
compter d'une date fixée par le conseil 
de surveillance. 

Artikel 2  Article 2  Article 2

Dieser Beschluss tritt mit sofortiger 
Wirkung in Kraft. 

 This decision shall enter into force with 
immediate effect. 

 La présente décision entre en vigueur 
avec effet immédiat. 

Geschehen zu München am 
13. Februar 2017 

 Done at Munich, 13 February 2017  Fait à Munich, le 13 février 2017 

Für den Aufsichtsrat  For the Supervisory Board  Pour le conseil de surveillance 

Der Vorsitzende  The Chairman  Le président 

Raimund LUTZ  Raimund LUTZ  Raimund LUTZ 

 


